
सुबह का èवगȸय मÛना (1 मई) 

मƣी 20:28 मनुçय का पुğ; वह इसͧलये नहȣं आया ͩक उसकȧ सेवा टहल 

कȧ जाए, परÛतु इसͧलये आया ͩक आप सेवा टहल करे॥ 

यǑद हमने Ĥभ ुके ĤǓत परूा समप[ण ͩकया है, तो हमारा हर एक बͧलदान, हमारे 

Ûयायोͬचत अͬधकार का और हमारे Ǒहत का, जो हम नई सिृçट के Ǿप मɅ करत ेहɇ, 

अपने पǓत या बÍच ेया ͪपता या माँ या पड़ौसी या ͧमğ के बदले या सÍचाई के 

भाईयɉ के ͧलए, ये Ĥभ ुके ͧलये ͩकये गए बͧलदान कȧ ͬगनती मɅ आता है, जैसे कȧ 

हमने Ĥभ ुके ͧलए ͩकया हो; जबͩक, यǑद इसी सेवा को ͩकसी और नज़ǐरए स ेͩकया 

जाये -- कोई अधमȸ के ɮवारा, िजसन ेअपने आप को Ĥभ ुको समप[ण नहȣ ंͩकया 

है, या केवल ये बͧलदान ͩकसी Ǔनजी åयिÈत के ĤǓत ͩकया गया हो और न ͩक Ĥभ ु

के ĤǓत बͧलदान के Ǿप मɅ ͩकया गया हो -- तो हम जो याजक हɇ उस Ǿप मɅ, 

इसकȧ ͬगनती हमारे बͧलदान मɅ नहȣं कȧ जाएगी। `Z.'03-407` R3266:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (2 मई) 

2 तीमुͬ थयुस 3:12 पर िजतने मसीह यीशु मɅ भिÈत के साथ जीवन 

ǒबताना चाहते हɇ वे सब सताए जाएंगे।    

ͪवरोध होगा, इसकȧ उàमीद हमɅ रहनी चाǑहए, और Ǔनःसंदेह जब तक हम म×ृय ुमɅ 

अपनी दौड़ को परूा न कर लɅ, ये ͪवरोध चलता रहेगा। इस ͪवरोध के ĤǓत धीरज से 

समप[ण करने का मतलब यह है ͩक -- वत[मान जीवन स ेजडुी ͧमğता और खुͧ शयɉ 

स ेसàबिÛधत अपनी ĤाकृǓतक Ĥाथͧमकताओं का बͧलदान कर देना, और सÍचाई के 

Ǔनͧमƣ अÍछे योɮधा कȧ तरह दःुख को सहना, ͩफर वो दःुख चाहे िजस भी Ĥकार 



स ेआये, जब हम Ĥभ ुकȧ इÍछा करन ेका Ĥय×न करɅ और उनके राÏय के Ǒहत के 

कायɟ को आगे बढ़ाएं। वाèतव मɅ Ĥभ ु कȧ सेवा मɅ होने के ͧलए हमɅ -- पहले 

Úयानपवू[क और ǓनरÛतर परमæेवर कȧ योजना को पढ़ते रहना है; दसूरा, इसकȧ 

आ×मा को सोख लेना है; और इसके ɮवारा हमारा नेत×ृव हो, तीसरा, इस योजना 

को परूा करने के ͧलए, उ×साहपणू[ जोश स ेलग जाना है, और अपनी परूȣ ¢मता से 

इसमɅ हमɅ सͩĐय हो जाना है, चाहे ͩफर इसके ͧलए हमɅ कोई भी कȧमत या बͧलदान 

कȧ जǽरत हो। `Z.'03-164,165` R3199:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (3 मई) 

पर इĦाǓनयɉ 5:14 पर अÛन सयानɉ के ͧलये है, िजनकȧ £ानेिÛġयाँ 

अßयास करत-ेकरत,े भले-बुरे मɅ भेद करने मɅ Ǔनपुण हो गई है।   

िजन लोगɉ के पास परमेæवर मɅ सÍचा और ईमानदार ͪवæवास है, वे लोग परमæेवर 

के वचनɉ के ɮवारा उनमɅ बन ेहुए हɇ। ये लोग अÛन खाने के ͧलए सयाने हो चकेु 

हɇ। इनका घर सोना, चांदȣ और बहुमãूय प×थर के ऊपर बना है यानी कȧ Ǒदåयता, 

सÍचाई और बहुमãूय ĤǓत£ाएँ, उनके ͪवæवास का आधार है। उनके अÛदर परमेæवर 

का काय[ आगे बढ़ रहा है। ऐसे हȣ लोग, यǑद व ेपरमæेवर के ĤǓत वफादार और 

सÍच ेहɇ, तो सÍचाई और गलत उपदेशɉ मɅ फक[  कर सकते हɇ। यह जǽरȣ है ͩक हम 

जान ेͩक, हम ͩकस बात पर ͪवæवास कर रहे हɇ, और Èयɉ उस बात पर ͪवæवास 

कर रहे हɇ? और सÍचाई को परूȣ तरह स ेजानने के बाद, हमɅ Ǔनडर होकर, ǒबना 

समझौता ͩकए इस सÍचाई का ऐलान करना है, Èयɉͩक यǑद तुरहȣ एक अǓनिæचत 

आवाज़ Ǔनकाल ेतो कौन अपने आप को यɮुध के ͧलए तैयार कर सकता है? `Z.'03-

167` R3200:5 आमीन 



 

सुबह का èवगȸय मÛना (4 मई) 

1 शमूएल 16:7 यहोवा का देखना मनुçय का सा नहȣं है; मनुçय तो बाहर 

का Ǿप देखता है, परÛतु यहोवा कȧ Ǻिçट मन पर रहती है।   

यǑद हम इस हकȧकत को भलू जाएँ, ͩक परमæेवर हमारे को हमारȣ इÍछा, ͪवचार, 

अÛदर कȧ भावना के अनुसार देखत ेहɇ, और खुद को परमæेवर कȧ नज़र मɅ शरȣर के 

अनुसार आंकन ेलगɅ, तो Ǔनæचय हȣ हम उसी अनुपात मɅ अÛधकार मɅ, अǓनिæचतता 

मɅ, और Ǔनराशा मɅ चले जाएंगे। हमɅ ये नहȣं भलुना चाǑहए, ͩक आ×मा और इÍछा 

को इसकȧ धाͧम[कता के कारण जीͪवत माना जाता है, Èयɉͩक हमारȣ इÍछा और 

आ×मा का तालमले परमæेवर के साथ होता है। इसͧलए आएं, हम इÍछा कȧ पतूȸ 

करन ेके मामले मɅ और जीवन के आचरण स ेसàबिÛधत हमारे इरादɉ के मामल ेमɅ 

कोई भी ͧशͬथलता न Ǒदखाएं, यǑद हम उͬचत रȣती स ेपरमæेवर कȧ मजȸ न करɅ 

और अपन ेइरादɉ को धाͧम[कता के माप दÖडɉ के अनुसार न रखɅ, तो उसी अनुपात 

मɅ हमारे आि×मक जीवन मɅ हाǓन होती जायेगी। हम सहȣ इÍछा करɅ, ये हमेशा 

सàभव है, और कोई भी जो वफादार ͪवæवासी से कम हो, Ĥभ ुयीश ुमɅ परमेæवर के 

ɮवारा ĒहणयोÊय नहȣं होगा। `Z.'03-171` R3203:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (5 मई) 

रोͧमयɉ 8:13 Èयɉͩक यǑद तुम शरȣर के अनुसार Ǒदन काटोगे तो मरोगे, 

यǑद आ×मा से देह कȧ Đȧयाओ ंको मारोगे, तो जीͪवत रहोगे।   



िजस शत[ पर हम परमेæवर के साथ अपने ǐरæत ेको लगातार बढ़ा सकते हɇ और 

पहल ेपनुǽ×थान कȧ मǑहमा के भागी हो सकत ेहɇ, जो कȧ हमारȣ आशा है, वह यह 

है ͩक, हमɅ अवæय शरȣर के कायɟ को मारना है, शरȣर कȧ अͧभलाषाओं को Ǔनयंğण 

मɅ रखना है, उÛहɅ मार डालना है, Đूस पर चढ़ा देना है, और हमारे शरȣर को केवल 

परमæेवर कȧ योजना और उनके सेवा कायɟ के ͧलए उपयोग मɅ लाना है। Ĥǐेरत इस 

शरȣर कȧ कमजोǐरयɉ और उÛहɅ मार डालने को कहȣ ंऔर "यɮुध" ͧलखत ेहɇ जहा ँव े

कहते हɇ, ͩक, आ×मा और शरȣर एक दसूरे के ͪवरोधी हɇ, और उनमɅ यɮुध चलता है, 

और ये जीवन के अÛत तक, एक दसूरे के परèपर ͪवरोधी हȣ रहते हɇ; और यǑद 

आ×मा मɅ इÍछा है और वह अपनी परूȣ ¢मता के अनुसार शरȣर कȧ कमजोǐरयɉ के 

ͨखलाफ लड़ती हɇ, तो परमæेवर इस जय को सàपणू[ ͪवजय समझɅगे, हमारे 

उɮधारकता[, Ĥभ ुयीश ुमसीह के मोल के ɮवारा। `Z. '03-172` R3203:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (6 मई) 

रोͧमयɉ 8:14 इसͧलये ͩक िजतने लोग परमेæवर के आ×मा के चलाए 

चलते हɇ, वे हȣ परमेæवर के पुğ हɇ। 

यह वचन हमारा माग[दश[न करता है, िजसके ɮवारा हम अपना सहȣ èथान जान 

जाते हɇ, हमारȣ दौड़ कȧ शǽुआत मɅ हम कहा ँहɇ, और दौड़ के अÛत मɅ भी हम कहाँ 

हɇ। Èयɉͩक यǑद हम परमæेवर कȧ आ×मा के अनुसार चलाए चल रहɅ हɇ, यǑद हमारȣ 

Ǒदशा परमेæवर के बताए हुए माग[ कȧ ओर है, यǑद हम उसी सहȣ Ǒदशा को खोज 

रहे हɇ -- तभी हम परमæेवर के पğु कहलाएंगे। परमæेवर उन सभी के माͧलक हɇ और 

उÛहɅ èवीकार करते हɇ जो मसीह के ɮवारा उनके पास आते हɇ, और जो लोग शादȣ 



के वèğ के मãूय पर भरोसा करत े रहत ेहɇ, और जो ıदय के इसी नजǐरये को 

लगातार बनाये रखत ेहɇ। `Z.'03-173` R3203:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (7 मई) 

1 कुǐरिÛथयɉ 9:16 यǑद मɇ सुसमाचार न सुनाऊं, तो मुझ पर हाय।   

हमारे पास जो ससुमाचार है, उसे दसूरɉ को सनुान ेके ͧलए, हमɅ बहुत हȣ फुतȸला 

होना चाǑहए; दःुख मɅ कराह रहȣ सिृçट को देखकर हमɅ सहानुभǓूत होनी चाǑहए, हमारे 

जीवन मɅ जो ͪवͧभÛन तरह के Èलेश आते हɇ व ेहमɅ परमæेवर के वादɉ कȧ ओर ले 

जाते  हɇ, और हमɅ हमारे परमæेवर के वादे याद आन ेचाǑहए, िजसके अनुसार आनेवाल े

राÏय मɅ परूȣ पØृवी के सभी पǐरवारɉ को आशीष ͧमलेगी। कोई भी, छोटे से अवसर 

मɅ भी, जब भी मौका ͧमले, यǑद ĤǓतǑदन इस ससुमाचार को नहȣं सनुाता है, तो या 

तो परमæेवर कȧ योजना पर उसके £ान मɅ कमी है या उसके ͪवæवास मɅ कमी है या 

वह èवाथȸ है, और यǑद ऐसा चलता रहा, तो परमæेवर इसे नहȣ ंèवीकार करɅगे और 

आͨखर मɅ उस ेपरमæेवर के राÏय मɅ कोई भी Ǒहèसा नहȣ ं ͧमलेगा। `Z.'03-174` 

R3205:1 आमीन 

 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (8 मई) 

1 यूहÛना 2:25 और िजसकȧ उसने हमसे ĤǓत£ा कȧ वह अनÛत जीवन 

है। 

हम सभी को ये समझना चाǑहए ͩक, हमɅ कुछ करना है, ताͩक परमæेवर के अनĒुǑहत 

वादे परेू हɉ। हमारे जीवन से सàबिÛधत सभी मामलɉ मɅ परमæेवर न ेवादा ͩकया है 

ͩक, हमɅ रोटȣ और पानी कȧ घटȣ नहȣ ंहोगी, लेͩ कन इसका मतलब यह नहȣ ंहै, ͩक, 

इÛहɅ पान ेके ͧलए जो उͬचत अवसर हमɅ ͧमलɅ, हम उनकȧ अवहेलना कर दɅ। परमæेवर 

न ेहमसे उनके राÏय मɅ Ǒहèसा देने का वादा भी ͩकया है; लेͩ कन इस बलुाव ेऔर 

चुनाव को ͧसɮध करना, हमारे हाथɉ मɅ हɇ। परमæेवर हमारे जीवन के हर एक मामले 

मɅ, परूȣ तरह से सामØय[ हɇ और व ेचाहत ेहɇ ͩक वो अपना भाग हमारे ͧलए परूा करɅ, 

परÛत ुये हमारे लाभ के ͧलए है ͩक, उÛहɉन ेहमɅ बलुाया है, ताͩक हम कमɟ के ɮवारा 

अपने ͪवæवास को Ǒदखा सकɅ  और उͬचत रȣǓत स ेपरमæेवर का सहयोग हर मामल े

मɅ कर सकɅ । `Z.'03-175` R3205:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (9 मई) 

कुलुिèसयɉ 2:6,7 अतः जैसे तुम ने मसीह यीशु को Ĥभु करके Ēहण कर 

ͧलया है, वैसे हȣ उसी मɅ चलते रहो, और उसी मɅ जड़ पकड़ते और बढ़ते 

जाओ; और जैसे तुम ͧसखाए गए वैसे हȣ ͪवæवास मɅ Ǻढ़ होत ेजाओ, और 

अͬधकाͬधक धÛयवाद करते रहो॥   



झठेू ͧसɮधांतɉ के ͧश¢कɉ के बीच सामाÛय भावना यह है ͩक ͩकसी एक ͪवæवास 

पर èथाͪपत होना कɪटरपंथी होने के समान है, जो यह सोचते हɇ ͩक ͪवæवास मɅ 

èथाͪपत होना, न तो आवæयक है और न हȣ उͬचत है ... लेͩ कन बाईबल या उͬचत 

तक[  के ɮवारा कभी भी साǒबत नहȣं ͩकये गए तØय को, यǑद कोई अपने मन मɅ 

गलत तरȣके से èवीकार करता है और उसे Ǻढ़तापवू[क पकड़ ेरखता है, तो Ǔनæचय 

ये कɪटरता है। लेͩ कन वह एक अͪववकेȧ कɪटर पǽुष नहȣ ंहै, जो सरल ͪवæवास मɅ, 

परमæेवर के अͬधकार पर, परमेæवर के वचन को èवीकार करता है। और ऐस,े और 

केवल ऐस ेहȣ लोग हɇ, जो ऐसा करत ेहɇ, व ेहȣ स×य मɅ èथाͪपत हɇ। एक मजबतू 

और Ǻढ़ ईसाई और एक कɪटरपंथी के बीच का अंतर यह है ͩक एक स×य मɅ 

èथाͪपत है, जबͩक दसूरा गलती या गलत उपदेशɉ मɅ èथाͪपत है। `Z.'03-199` 

R3215:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (10 मई) 

भजन संǑहता 23:5 तू ने मेरे ͧसर पर तेल मला है, मेरा कटोरा उमड़ रहा 

है।  

कटोरे के उमड़न ेका दो मह×व है। ये आनÛद का कटोरा है और दःुख का कटोरा है, 

और दोनɉ हȣ तरफ स ेदेखा जाये तो ये कटोरा उमड़ रहा है। जो Ĥभ ुके आनÛद के 

कटोरे मɅ सहभागी हɉगे, उÛहɅ अवæय Ĥभ ुके दःुख के कटोरे मɅ भी सहभागी होना 

होगा; हमɅ अवæय Ĥभ ुके साथ दःुख उठाना चाǑहए, तभी हम उनके साथ राÏय भी 

करɅगे। पर अभी के Èलेशɉ कȧ ͬगनती, उस मǑहमा के साथ तलुना करने के योÊय 

नहȣ ंहै, जो हमको पहले पनुǽथान के बाद ͧमलेगी, और इस तरह स ेहम Èलेश मɅ 

भी आनिÛदत रहन ेके योÊय रहत ेहɇ, Èयɉͩक िजस तरह से बहुत सारे Èलेश आएंगे, 



उसी तरह बहुत सारे आनÛद भी आएंगे, और Ĥǐेरत पौलसु कȧ तरह हम भी कह 

सकत ेहɇ, "Ĥभ ुमɅ सदा आनिÛदत रहो; मɇ ͩफर कहता हंू, आनिÛदत रहो"। `Z.'03-

413` R3270:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (11 मई) 

भजन संǑहता 44:22 परÛतु हम Ǒदन भर तरेे Ǔनͧमƣ मार डाले जाते हɇ, 

और उन भेड़ɉ के समान समझे जाते हɇ जो वध होने पर हɇ॥   

हमɅ यह याद रखना है कȧ हममɅ स ेहर एक के पास केवल एक हȣ बͧलदान है; िजस े

हमɅ Ĥभ ुकȧ और उनके लोगɉ कȧ सवेा के ͧलए ͧमले Ĥ×येक अवसरɉ मɅ, जैस े- जैस े

ये अवसर हमारे पास आते हɇ, लगातार सधुार करत ेहुए, इस एक बͧलदान को Ǒदन-

ĤǓतǑदन Ĥभ ुको भɅट मɅ देते जाना है। हमɅ यह याद रखना है कȧ हालाँͩ क यह एक 

बͧलदान बहुत स ेछोटे - छोटे बͧलदानɉ स ेͧमलकर बना है, िजनमɅ स ेकुछ तो इतन े

छोटे हɇ कȧ उनका िजĐ भी नहȣं ͩकया जाता या उनपर Úयान भी नहȣ ंजाता, ͩफर 

भी, उस एक बͧलदान को परूा करने के ͧलये, िजसकȧ वाचा हमन े परमæेवर के 

पǐरवार मɅ शाͧमल होते समय बाँधी थी, इन सभी छोटे - छोटे बͧलदानɉ को परूा 

करना आवæयक है। जब हमने अपनी इÍछा का बͧलदान ͩकया, तब हमने अपना 

सबकुछ दे Ǒदया; और जीवन के छोटे स ेछोटे मामलɉ मɅ स ेकुछ भी अपन ेपास 

रखना - कुछ भी ऐसा जो हमɅ लगता है कȧ Ĥभ ुको भायेगा उसका बͧलदान करने 

स ेइंकार कर देना - उस भɅट मɅ स ेवापस रखने के समान है िजस ेहमने पहल ेहȣ 

Ĥभ ुको अͪप[त कर Ǒदया है। `Z.'03-408` R3266:6 आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (12 मई) 

2 कुǐरिÛथयɉ 7:1 अतः हे ͪĤयो, जब ͩक ये ĤǓत£ाए ंहमɅ ͧमलȣ हɇ, तो 

आओ, हम अपने आप को शरȣर और आ×मा कȧ सब मͧलनता से शुɮध 

करɅ, और परमेæवर का भय रखते हुए पͪवğता को ͧसɮध करɅ॥   

शाहȣ याजक के ͩकतने संभाͪवत सदèयɉ को यह पता चलता है ͩक उनके पास इस 

वचन के मतुाǒबक, ͩकतनी दभुा[वना, धोखा, कपट, ईçया[, बरुा बोलने कȧ मͧलनताएँ 

हɇ? यह कहना सरुͯ¢त होगा ͩक, इन शरȣर कȧ कमजोǐरयɉ स ेसंघष[ करने के ͧलये, 

हर एक के अÛदर यǑद सब नहȣ ंतो कुछ मͧलनताएँ हɇ -- खासकर, जब हम इस 

याजक के काय[ (याǓन ऊपरȣ बलुाव ेकȧ दौड़) मɅ जब आरàभ मɅ Ĥवेश करत ेहɇ। 

ͩकतनी सावधानी स ेहम सब को, शरȣर कȧ इन सब मͧलनताओं को दरू करन ेका 

Ĥय×न करना है! Ĥ×येक को न केवल जीवन के हर एक काय[ और हर शÞद और हर 

ͪवचार कȧ छानबीन करनी चाǑहए, बिãक, इसके अलावा, उसके शÞदɉ, ͪवचारɉ और 

कायɟ के पीछे के हर एक इरादे कȧ भी छानबीन करनी चाǑहए, ताͩक वे पØृवी के 

सांसाǐरक दोषɉ से अͬधक से अͬधक शɮुध हो सकɅ  और Ĥभ ुके ͧलए अͬधक से 

अͬधक ĒहणयोÊय हɉ सकɅ ! `Z.'03-408` R3267:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (13 मई) 

1 शमूएल 15:22 सुन, मानना तो बͧल चढ़ाने से, और कान लगाना मेढ़ɉ 

कȧ चबȸ से उƣम है।  



हमारे èवगȸय ͪपता हमɅ उनके वचन के ĤǓत बहुत सचते रहने कȧ इÍछा रखते हɇ, 

और न ͩक एक पल के ͧलए, हम ये सोचɅ ͩक हम उसमɅ सधुार कर सकत ेहɇ, या 

समय और पǐरिèथǓतया ंहमारȣ उनके ĤǓत आ£ाकाǐरता कȧ उपयÈुतता को बदल 

देगी… आइये हम परमæेवर का वचन सनेु और वचनɉ के Ǔनकट रहɅ, पǐरणामɉ से न 

डरɅ, पर यह ͪवæवास रखɅ ͩक, हमारे परमæेवर कभी भी न ऊँघते हɇ और न सोत ेहɇ, 

और वे इतन े बɮुͬधमान हɇ ͩक, गलती नहȣ ं कर सकते, और इसके साथ, हर 

आपातकालȣन िèथǓत का परूȣ तरह स ेसामना करन ेके ͧलए व ेयोÊय हɇ, जो हमपर 

आ सकती है, हमारे उनके ĤǓत आ£ाकाǐरता के ɮवारा। `Z.'03-218,219` R3224:2 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (14 मई) 

इͩफͧसयɉ 4:15 वरन Ĥेम मɅ सÍचाई से चलते हुए सब बातɉ मɅ उसमɅ जो 

ͧसर है, अथा[त मसीह मɅ बढ़त ेजाएं।   

अनĒुह मɅ बढ़न ेका Èया मतलब है? इसका मतलब है ͩक, परमेæवर के समथ[न मɅ 

बढ़ना, और उनके साथ एक अतंरंग Ǔनजी पǐरचय करना और एक घǓनçट Ǿप से 

Ǔनजी संगǓत कȧ आ×मा मɅ बढ़ना ... इस Ĥकार स ेअनĒुह मɅ बढ़ना और £ान मɅ 

न बढ़ना, असंभव है; Èयɉͩक परमेæवर के साथ, इस तरह कȧ संगǓत का उɮदेæय 

यहȣ है कȧ, हम Ĥभ ुके साथ एक Ĥकार से परमæेवर के पǐरपणू[ £ान मɅ Ïयादा बढ़Ʌ 

और उनके साथ Ïयादा पǐरͬचत हो सकɅ  - और इस तरह स ेहम परमæेवर कȧ Ǒदåय 

योजना के Ïयादा Ǔनकट आ पाएं, और हमको उनके साथ ͪवशषेाͬधकार ͧमले ͩक, 

हम Ĥभ ुके साथ "सह-कमȸ बन पाएं उनकȧ Ǒदåय योजना को Ĥभाव मɅ लाने मɅ। 

अगर, इसͧलए, हम Ĥभ ुसे Ĥेम करत ेहɇ और आ£ाकारȣ हɇ और उनके समथ[न मɅ 



बढ़ने कȧ इÍछा रखते हɇ, तो उनके ͧलͨखत वचन हमारे ĤǓतǑदन का Úयान और 

अÚययन है; और इस Ĥकार स ेहम उनके £ान मɅ बढ़ते हɇ। `Z.'03-200` R3215:3 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (15 मई) 

हबÈकूक 3:17,18 Èयɉͩक चाहे अंजीर के व¢ृɉ मɅ फूल न लगɅ, और न 

दाखलताओ ंमɅ फल लगɅ, जलपाई के व¢ृ से केवल धोखा पाया जाए और 

खेतɉ मɅ अÛन न उपजे, भेड़शालाओ ंमɅ भेड़-बकǐरयां न रहɅ, और न थानɉ 

मɅ गाय बैल हɉ, तौभी मɇ यहोवा के कारण आनिÛदत और मगन रहंूगा, 

और अपने उɮधारकƣा[ परमेæवर के ɮवारा अǓत ĤसÛन रहंूगा॥   

हम देखत ेहɇ ͩक परमæेवर, दǓुनया मɅ बरुाई कȧ अनुमǓत देत ेहɇ, ताͩक दǓुनया इन 

कड़व ेअनुभव स ेकुछ सबक सीखे, जो ͩक बरुाई करने का एक तरह से èवाभाͪवक 

इनाम है, लेͩ कन हम संतɉ के संबंध मɅ भी बरुाई कȧ सवेा काय[ भी देखते हɇ -- संतɉ 

कȧ पǐर¢ा मɅ, और उनके चमकाने और शɮुͬधकरण मɅ; उÛहɅ तयैार करन ेके ͧलए, 

और उÛहɅ जयवÛत बनकर योÊय साǒबत करन ेके ͧलए, ताͩक वे उन अɮभतु चीजɉ 

को ͪवरासत मɅ ĤाÜत कर सकɅ , िजस े परमæेवर न े ͪवæवासयोÊय लोगɉ के ͧलए 

आरͯ¢त रखी हɇ। `Z.'03-94` R3168:2 आमीन ` 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (16 मई) 

यशायाह 62:2,3 तेरा एक नया नाम रखा जाएगा ... तू यहोवा के हाथ मɅ 

एक शोभायमान मुकुट और अपने परमेæवर कȧ हथेलȣ मɅ राजमुकुट ठहरेगी।   

आइये हम कभी भी न भूलɅ ͩक हमलोग "ͪवͬचğ लोग" हɇ, नाम के ईसाईयɉ 

के बड़े समहू से अलग हɇ, और साथ हȣ साथ संसार से भी अलग हɇ, हमारे 

पास ऊँची आशाएँ, ऊँचɅ लêय और उँची आकां¢ाएँ हɇ और हमɅ परमेæवर 

कȧ गूढ़ और गहरȣ बातɉ को जानने कȧ समझ दȣ गई है, हमɅ हमारे पुराने 

अंधकार से परमेæवर कȧ अɮभुत ÏयोǓत मɅ बुलाया गया है। और अगर 

इस तरह से हम दǓुनया से और ईसाईयɉ से िजनमɅ बड़े पैमाने मɅ संसार 

कȧ आ×मा है, खुद को अलग पात ेहɇ, तो इसमɅ Èया आæचय[ है ͩक, यǑद 

हम उन सभी को हमारे साथ तालमेल से बाहर पात ेहɇ, और या वे हमɅ 

अनदेखा करत ेहɇ या हमारा ͪवरोध करत ेहɇ। `Z.'03-164` R3199:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (17 मई) 

यूहÛना 16:22 वे तुàहɅ आराधनालयɉ मɅ से Ǔनकाल दɅगे, वरन वह समय 

आता है, ͩक जो कोई तुàहɅ मार डालेगा वह समझेगा ͩक मɇ परमेæवर कȧ 

सेवा करता हंू।   

अभी कȧ ताड़नाएँ पहले समय कȧ ताड़नाओ ंकȧ तुलना मɅ Ïयादा सßय 

हɇ। आज के ͪवæवासी लोगɉ को नाम के ͧलए प×थरɉ या तीरɉ से नहȣं मारा 



जाता या शािÞदक Ǿप से उनका सर कलम नहȣं ͩकया जाता है, लेͩकन 

यह अभी भी सच है ͩक, दçुट धमȸ लोगɉ पर "कड़वे शÞदɉ के ɮवारा" वार 

करता है, और उनके परमेæवर के ĤǓत बहुत ͪवæवासी होने के कारण, 

उनकȧ ǓनÛदा और बदनामी कȧ जाती है और उनको दǓुनया कȧ संगǓत से 

काट Ǒदया जाता है -- "िजनके ͧसर यीशु कȧ गवाहȣ देने के कारण काटे 

गए थे"। आइए हम मɅ से हर एक, िèतफनुस कȧ नक़ल करɅ, जो कȧ पहला 

मसीहȣ शहȣद था। आइए हम अपनी गवाहȣ, िèतफनुस के जैसे चमकत े

हुए चेहरे के साथ दɅ। आइए हम अपनी ͪवæवास कȧ आँखɉ के ɮवारा, Ĥभु 

यीशु को परमेæवर कȧ दाǑहनी और देखɅ, अपने वकȧल और मुिÈतदाता के 

Ǿप मɅ। आइए हमारे शÞद हम संयम के साथ रखɅ जैसे ͩक िèतफनुस के 

शÞद थे, और हमारे बारे मɅ भी यह स×य हो, जैसा ͩक िèतफनुस के बारे 

मɅ यह स×य था, और जैसा ͩक उसके बारे मɅ ͧलखा गया है, "अनुĒह और 

सामØय[ से भरा हुआ" और "पͪवğ आ×मा से भरा हुआ”।`Z.'97-57` R2109:6 

आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (18 मई) 

इĦाǓनयɉ 4:3 हम िजÛहɉने ͪवæवास ͩकया है, उस ͪवĮाम मɅ Ĥवेश करते 

हɇ।   



Ĥभु मɅ हमारा ͪवĮाम उतना हȣ पूण[ है िजतना ͩक उनपर हमारा ͪवæवास। 

वह जो पूरȣ तरह से ͪवæवास करता है, वह पूरȣ तरह से ͪवĮाम कर पाता 

है; वह जो केवल आंͧ शक Ǿप से ͪवæवास करता है, वह आंͧ शक Ǿप से 

ͪवĮाम कर पाता है। आि×मक इİाएलȣ कȧ आदश[ िèथǓत इसमɅ है ͩक, 

अपने वत[मान के अनुभव मɅ वह पǐरपूण[ ͪवĮाम ĤाÜत कर पाए, एक 

पǐरपूण[ सÞत रखना, और एक दसूरे ͪवĮाम के ͧलये जो इससे भी Ïयादा 

सàपूण[ है, पǐरĮम करत ेहुए Ĥती¢ा  करे -  जो कȧ पǐरपूण[ िèथǓत का 

वाèतͪवक ͪवĮाम है - एक ऐसा ͪवĮाम है, जो केवल परमेæवर के लोगɉ 

के ͧलए हȣ रखा गया है। जैसा कȧ इĦाǓनयɉ 4:9-11 वचनɉ मɅ कहा गया 

है --"अतः हम उस ͪवĮाम (सÞत) मɅ Ĥवेश करने का Ĥय×न करɅ, ऐसा न 

हो ͩक कोई जन उनके (शारȣǐरक इİाएͧलयɉ) समान आ£ा न मान कर 

ͬगर पड़े"। `Z.'99-253` R2534:5 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (19 मई) 

रोͧमयो 15:1 अतः हम बलवानɉ को चाǑहए, ͩक Ǔनब[लɉ कȧ Ǔनब[लताओं 

को सहɅ; न ͩक अपने आप को ĤसÛन करɅ।   

ͧसɮधांतɉ को ͩकसी भी ͪवचार के ͧलए कभी नहȣं छोड़ा जा सकता है; 

लेͩकन èवतंğता और åयिÈतगत अͬधकारɉ को अÈसर दसूरɉ के Ǒहत मɅ 

और Ǒदåय ĤसÛनता के ͧलए अनदेखा ͩकया जा सकता है। Ĥेǐरत पौलुस 



ͧसɮधांत कȧ र¢ा मɅ ͩकसी भी हद तक जाने के ͧलए तैयार थे (गलाǓतयɉ 

2: 5,11), लेͩकन अपने सांसाǐरक अͬधकारɉ और ͪवशेषाͬधकारɉ और 

मसीह और कलȣͧसया के ͧलए èवतंğता के बͧलदान मɅ, Ĥेǐरत èपçट Ǿप 

से हमारे Ĥभु यीशु का अनुकरण कर रहे थे और सभी कलȣͧसया के ͧलए 

एक महान उदाहरण हɇ। `Z.'97-75` R2119:2 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (20 मई) 

तीतुस 2:14 एक ऐसी जाǓत (ͪवͬचğ लोग) बना ले जो भले भले कामɉ 

मɅ सरगम[ हो।   

एक "ͪवͬचğ लोग," - पोशाक मɅ ͪवͬचğ नहȣं, न हȣ ͧशçटाचार मɅ, न भाषा 

मɅ, न हȣ मखू[तापूण[, संवेदनहȣन Ǿपɉ और मूख[ताओ ंमɅ; लेͩकन ͪवͬचğ 

इस बात मɅ हɇ ͩक यह लोग संसार से और संसार कȧ आ×मा से अलग हɇ। 

इनमɅ मसीह कȧ आ×मा है - Ĥभु के ͧलए पूण[ समप[ण कȧ आ×मा है, और 

संसार और उसके èवाथ[पूण[ उɮदेæयɉ से अलगाव है। यह अपने एकमाğ 

Ǔनयम के Ǿप मɅ Ĥभु के वचन का पालन करने के कारण ͪवͬचğ हɇ। ये 

लोग ͪवͬचğ हɇ Èयɉͩक जब सांसाǐरक £ान Ǒदåय Ĥकाशन के साथ मेल 

नहȣं खाता है, तो वे उस सांसाǐरक £ान को रɮद कर देते हɇ। ये लोग 

ͪवͬचğ हɇ Èयɉͩक वे संसार मɅ होकर भी संसार के नहȣं हɇ। ये लोग ͪवͬचğ 

हɇ Èयɉͩक इनमɅ एक Ǔनिæचत ͪवæवास है और अपने ͪवæवास के साथ और 



उ×साह के साथ सɮभाव मɅ काय[ करत ेहɇ। ये लोग ͪवͬचğ हɇ Èयɉͩक ये 

èवयं से आ×म - बͧलदान करते हɇ और इनकȧ अपनी कोई इÍछा नहȣं है, 

बिãक जो इनके राजा कȧ इÍछा है वहȣ इनकȧ भी इÍछा है। ये लोग 

ͪवͬचğ हɇ Èयɉͩक वे स×य को जानते हɇ, और अपने अंदर कȧ आशा के 

ͧलए एक कारण देने मɅ स¢म है, जबͩक अÛय केवल अटकलɅ लगाते हɇ 

और आæचय[ और संदेह करत ेहɇ। `Z.'97-95` R2128:2 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (21 मई) 

2 तीमुͬ थयुस 3:16,17 सàपूण[ पͪवğशाèğ परमेæवर कȧ Ĥेरणा से रचा 

गया है और उपदेश, और समझाने, और सुधारने, और धम[ कȧ ͧश¢ा के 

ͧलये लाभदायक है। ताͩक परमेæवर का जन ͧसɮध बने, और हर एक भले 

काम के ͧलये त×पर हो जाए॥  

हम सभी के ͧलए यह अÍछȤ तरह से याद रखना अÍछा होगा ͩक आ×मा 

के सभी अनुĒह, Ǒदåय चीजɉ के £ान मɅ सभी बढ़ोतरȣ जो हम पहले हȣ 

ĤाÜत कर चुके हɇ, िजसने हमɅ परमेæवर और पͪवğता के Ǔनकट लाने मɅ 

मदद कȧ है, ये सब हमारे पास पुराने Ǔनयम के वचनɉ के ɮवारा और 

हमारे Ĥभु और उनके Ĥेǐरतɉ के Ĥेरणा से ͧलखे वचनɉ के माÚयम से आए 

हɇ: और न हȣ कभी भी इस सÍचे £ान के ͧलए दसूरे माÚयमɉ पर जाना 



आवæयक होगा, जो हमɅ वादा ͩकये गए उɮधार के ͧलए तैयार करेगा। 

`Z.'97-170` R2166:2 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (22 मई) 

2 तीमुͬ थयुस 1:7 Èयɉͩक परमेæवर ने हमɅ भय कȧ नहȣं पर सामथ[ और 

Ĥेम और संयम कȧ आ×मा दȣ है।   

परमेæवर ने उनके लोगɉ को जो आ×मा दȣ है, वो भय कȧ आ×मा नहȣं है, 

बिãक इसके ͪवपरȣत सामØय[, ऊजा[, उ×साह कȧ आ×मा है जो कȧ Ĥेम के 

ɮवारा जागतृ है; - परमेæवर के ĤǓत Ĥेमपूण[ भिÈत, और उÛहɅ ĤसÛन 

करने और उनकȧ सेवा करने कȧ इÍछा; सÍचाई के ĤǓत Ĥेमपूण[ भिÈत, 

और परमेæवर के लोगɉ के ĤǓत Ĥेमपणू[ भिÈत और उनके लोगɉ को पͪवğ 

चीज़ɉ मɅ बढ़ाने कȧ इÍछा और जहां तक अवसर ͧमले सब के साथ भलाई 

करने कȧ इÍछा,… एक "संयम मन" कȧ आ×मा; एक ऐसा मन जो हर 

ͪवषय पर परमेæवर के वचन के ɮवारा ͩकले के जैसा मजबूत होता है, 

और इसͧलए, जब हमारा मन मनुçय के भय से पूरȣ तरह से Ǔनडर हो 

जाता है, तो यह मन Ĥेम कȧ ऊजा[ का उपयोग करते हुए, जो Ĥेम समͪप[त 

ǿदय के अÛदर एक आग के Ǿप मɅ जलत ेरहता है, तब यह Ĥेम समय, 

मौसम और तरȣकɉ से सàबंͬधत Ǔनण[य, बुɮͬधमानी से ले पाता है। ̀ Z.'97-

170` R2166:1 आमीन  



सुबह का èवगȸय मÛना (23 मई) 

यूहÛना 13:14 तुàहɅ भी एक दसूरे के पाँव धोना चाǑहए।   

यह ये दशा[ता है ͩक मसीह के शरȣर के सदèयɉ को एक दसूरे कȧ भलाई 

के ͧलए ͧमलकर Ǔनगरानी करनी चाǑहए; ताͩक हम एक दसूरे को साफ़, 

पͪवğ, शुɮध रख सकɅ , और इस वत[मान बुरे संसार के Èलेशɉ और 

लालसाओं और घेराव पर जय पाने मɅ एक दसूरे कȧ सहायता कर सकɅ , 

Èयɉͩक इन Èलेशɉ, लालसाओ ंऔर घेरावɉ, तीनɉ कȧ उ×पǓत का İोत, 

"दǓुनया, शरȣर और शैतान है”…केवल जैसे - जैसे हम आ×मा के ͪवͧभÛन 

अनुĒहɉ मɅ बढ़ते हɇ -- नĨता, धीरज, सौàयता, भाईचारा, Ĥेम - उसी के 

अनुसार हम चǐरğ और जीवन कȧ पͪवğता के इन शृंगारɉ को पहनने मɅ, 

और दसूरɉ को चǐरğ के इस मैलेपन से छुटकारा पाने मɅ खासकर सहायता 

करने कȧ आशा कर सकत ेहɇ, ताͩक दसूरे भी चǐरğ के इस मैलेपन से जो 

कȧ उÛहɅ दǓुनया और शरȣर से आती है उससे छुटकारा पा सकɅ । `Z.'97-

243` R2201:6; 2202:4 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (24 मई) 

1 कुǐरिÛथयɉ 13:5 Ĥेम… झुंझलाता नहȣं।   

मनुçय मɅ èवाभाͪवक Ǿप से उपिèथत बुराई, और आनुवंͧ शकता, और 

तंǒğका संबंधी ͪ वकार चाहे ͩ कतना भी हमɅ घबराहट, चुÜपी और ͬ चड़ͬचड़ापन 



कȧ आ×मा कȧ ओर बढ़ाने कȧ कोͧशश करे, Ĥभु कȧ आ×मा से भरे हर 

ıदय को अपने शरȣर मɅ उपिèथत बुराई के इस èवभाव का ͪवरोध करना 

चाǑहए, और इसके ͨखलाफ एक अÍछा युɮध करना चाǑहए। यह कहना 

ठȤक नहȣं होगा ͩक, "यह मेरा तरȣका है;" Èयɉͩक पाप मɅ ͬगरे हुए मनçुय 

के èवभाव से जुड़ ेसभी तरȣके बुरे हɇ: यह नये èवभाव का काय[ है कȧ, 

इस युɮध मɅ और शरȣर और शैतान के अÛय कायɟ मɅ वह पुराने èवभाव 

पर जय पाये: लेͩकन केवल कुछ हȣ लोग होते हɇ जो अपने पǐरवारɉ और 

ͧमğɉ को Ĥेम के अनुĒह कȧ इस सामØय[ को इससे भी अͬधक Ǒदखात ेहɇ। 

यह अनुĒह जैसे - जैसे बढ़ता है, उसे परमेæवर के Ĥ×येक बÍचे को मधुर 

èवभाव वाला बनाना चाǑहए। `Z.'97-247` R2204:4 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (25 मई) 

रोͧमयɉ 12:21 बुराई से न हारो, परÛतु भलाई से बुराई का जीत लो॥    

हमɅ कभी भी बुरे शÞदɉ या तरȣकɉ या आचरण का Ĥयोग नहȣं करना है। 

यǑद हम ऐसा करते हɇ तो इसका मतलब है ͩक, हमने थोड़ ेसमय के ͧलए 

शğ ुसे हाथ ͧमला ͧलया है, या हमने यह èवीकार कर ͧलया है ͩक शğ ु

के साधन और तरȣके, हमारे कÜतान, िजनके हम हɇ, उनके साधन और 

तरȣके कȧ तुलना मɅ बेहतर हɇ। ͩकसी को Đोध का उƣर Đोध के साथ 

देना, ͩकसी को बुराई के बदले मɅ बुरा कहना, कड़वे शÞदɉ का उƣर कड़वे 



शÞदɉ के साथ देना, गाͧलयɉ का उƣर गाͧलयɉ के साथ देना, ताड़ना का 

उƣर ताड़ना के साथ देना, ͩकसी को घात का उƣर घात के साथ देना, या 

इन सब मɅ ͩकसी को भी करने का मतलब होगा ͩक, हम बुराई को बुराई 

के साथ दरू करने कȧ कोͧशश कर रहɅ हɇ। यह, जो कȧ हमारे ͬगरे हुए 

èवभाव के ͧलए èवाभाͪवक है, उससे हमɅ बचने कȧ आ£ा दȣ गई है, ताͩक 

हम अÍछȤ तरह से अपनी नये èवभाव मɅ बढ़ोतरȣ कर सकɅ । हमारे ͪवरोधी 

शैतान के ɮवारा गुमराह होकर उसके ͩकसी भी तरȣकɉ का ͩकसी भी Ĥकार 

से उपयोग करने का मतलब है, बुराई से हार जाना। Z.'97-267` R2215:1 

आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (26 मई) 

1 कुǐरिÛथयɉ 8:1 £ान घमÖड उ×पÛन करता है, परÛतु Ĥेम से उÛनǓत 

होती है।   

सभी लोग जो Ǒदåय योजना को दसूरɉ को ͧसखाते हɇ, उनके ͧलए ͪवͬचğ 

लालसाएँ आती हɇ। ताͩक परमेæवर और उनके लोगɉ कȧ सेवा करने के 

आदर को पाने के ͧलए उÛहɅ Ïयादा माğा मɅ पͪवğ आ×मा के अनुĒह कȧ 

जǽरत पड़,े साथ हȣ साथ £ान कȧ भी जǽरत पड़।े इसͧलए, जो भी दसूरɉ 

को ͧसखाने के ͧलए ͧश¢क बने, वो परमेæवर का संवाददाता हो, उसे 

चाǑहए कȧ वो अपने अÛदर, परमेæवर कȧ पͪवğ आ×मा के सभी अनुĒहɉ 



का पैदा करे, और इसमɅ नĨता भी शाͧमल हो; और इन अनुĒहɉ (Ĥेम) 

को £ान के साथ ͧमलाकर, हम दसूरɉ कȧ सेवा करते हुए उनके साथ-साथ 

खुद को भी तैयार कर सकते हɇ। `Z.'97-277` R2219:6 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (27 मई) 

ͩफͧलिÜपयɉ 2:3 दȣनता से एक दसूरे को अपने से अÍछा समझो।  

पौलसु का कहना है ͩक सभी को ͪवनĨता के अनĒुह मɅ बढ़ना चाǑहए, 

और यह ͩक Ĥ×येक मामले मɅ Ĥ×येक åयिÈत को यह Úयान रखना चाǑहए 

कȧ वह "ͪवरोध या झूठȤ बड़ाई के ͧलये कुछ न करे", आ×म - Ĥशंशा और 

सव[Įेçठता को पाने के सभी Ĥयासɉ को खुद से पूरȣ तरह से दरू कर देना 

चाǑहए, Èयɉͩक वे Ĥभु कȧ आ×मा और कलȣͧसया कȧ आशीषɉ के सबसे 

बड़ ेशğ ु हɇ। इसके ͪवपरȣत, Ĥ×येक के पास मन कȧ वह दȣनता होनी 

चाǑहए, जो साथी सदèयɉ के अÍछे गुणɉ को देख सके और इनमɅ से कुछ 

गुणɉ को कम से कम अपने èवयं के गुणɉ से Įेçठ मान सके। ͩकसी भी 

सभा मɅ ͩकसी एक åयिÈत मɅ सभी ĤǓतभाओ,ं और सभी ¢मताओ ंके 

होने कȧ उàमीद कभी भी नहȣं करनी चाǑहए। इसͧलए, हममɅ से Ĥ×येक, 

यǑद वह मन का दȣन है, तो दसूरɉ मɅ कुछ अÍछे गुणɉ को या अपने स े

Įेçठ अनुĒहɉ को देख सकेगा, और इन गुणɉ को पहचानकर ĤसÛन होगा 



और उनके अनुसार इन गुणɉ को रखने वाले èवामी का खुशी से आदर 

करेगा। `Z.'97-296` R2228:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (28 मई) 

2 कुǐरिÛथयɉ 5:6 अतः हम सदा ढाढ़स बाÛधे रहते हɇ और यह जानत ेहɇ; 

ͩक जब तक हम देह मɅ रहते हɇ (जब तक हम वत[मान पǐरिèथǓतयɉ से 

- अपने आप से और हमारȣ बाहरȣ दशा या पǐरिèथǓत से, पूरȣ तरह स े

संतुçट महसूस करते हɇ), तब तक Ĥभु से अलग हɇ।   

यǑद हम परमेæवर के Ǔनकट जी रहे हɇ, "परमेæवर के साथ चल रहे हɇ", 

तो हम वत[मान उपलिÞधयɉ, िèथǓतयɉ, आǑद से पूरȣ तरह से संतुçट 

महसूस नहȣं करɅगे; बिãक याǒğयɉ और परदेͧशयɉ कȧ तरह महसूस करɅगे, 

एक बेहतर ͪवĮाम और एक बेहतर घर कȧ खोज मɅ हɉगे, "जो परमेæवर 

ने अपने Ĥेम रखने वालɉ के ͧलये तैयार कȧ हɇ।“ लेͩकन यह बात, जैसा 

कȧ सातवɅ वचन मɅ वण[न ͩकया गया है, केवल उÛहȣं लोगɉ के ͧलये सच 

है जो Ǿप को देखकर नहȣं पर ͪवæवास से चलते हɇ। “इसͧलये हम ढाढ़स 

बाÛधे रहत े हɇ (परमेæवर के ĤǓत ͪवæवास से भरपूर, हम ͪवæवास पर 

चलकर आनिÛदत होते हɇ), देह से अलग (पØृवी पर बेघर, परदेशी और 

याğी) होकर”, Ĥभु के साथ हमारे भाईचारे कȧ आ×मा मɅ, "Ĥभु के साथ 

रहना और भी उƣम समझते हɇ।" `Z.'97-305` R2231:4 आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (29 मई) 

यूहÛना 14:27 मɇ तुàहɅ शािÛत Ǒदए जाता हंू, अपनी शािÛत तुàहɅ देता 

हंू:... तुàहारा मन न घबराए और न डरे।   

िजतना अͬधक हम दǓुनया, शरȣर और शैतान पर जय पात ेहɇ, िजतना 

अͬधक हम अपने ͪपता कȧ इÍछा को पूरा करना चाहत ेहɇ जो èवग[ मɅ है, 

िजतना अͬधक हम अपने ͪĤय उɮधारकता[ कȧ संगǓत और सàपक[  चाहते 

हɇ, िजतना अͬधक हम उन चीजɉ को करने कȧ कोͧशश करते हɇ जो Ĥभु 

कȧ मनभावनी हɇ, उतना हȣ अͬधक से अͬधक हमɅ वो आनंद और शांǓत 

ͧमलेगी िजसे कोई मनुçय हमसे छȤन नहȣं सकता, और िजसे परȣ¢ाएँ, 

कǑठनाईयाँ और ताड़नाएँ केवल और अͬधक मीठा और कȧमती बना दɅगीं। 

`Z.'97-306` R2232:5 “और तुàहɅ भी अब तो शोक है, परÛतु मɇ तुम से 

ͩफर ͧमलूंगा और तुàहारे मन मɅ आनÛद होगा; और तुàहारा आनÛद कोई 

तुम से छȤन न लेगा।“ – यूहÛना 16:22 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (30 मई) 

रोͧमयो 12:12 आशा मɅ आनिÛदत रहो; Èलेश मे िèथर रहो;  

यह वचन मसीहȣ के जीवन कȧ बड़ी लड़ाई के एक मह×वपूण[ Ǒहèसे को 

बताता है। उसे पुराने èवभाव कȧ èवाभाͪवक Ĥवृͪ ƣयɉ से लड़ना चाǑहए 

और अपने उɮधार के महान कÜतान के बल पर ͪवæवास कȧ जीत कȧ 



उàमीद करनी चाǑहए। उसे समɮृͬध के चापलूसी और ħामक Ĥभावɉ के 

आगे नहȣं झुकना चाǑहए, न हȣ ĤǓतकूलताओं के बोझ तले दबना चाǑहए। 

उसे जीवन कȧ परȣ¢ाओ ंको उसके èवभाव को खɪटा करने और सÉत 

करने कȧ अनुमǓत नहȣं देनी चाǑहए, जो कȧ उसे उदास, या ͬचड़ͬचड़ा, या 

कड़वा, या Ǔनद[यी बना दे। न हȣ उसे अहंकार या आडबंर या आ×म-

धाͧम[कता को पनपने देना है और न हȣ सांसाǐरक चीजɉ पर Úयान देना 

है, िजÛहɅ Ĥभु ने अपने Ĥावधानɉ के अंतग[त एक भंडारȣ के Ǿप मɅ उसकȧ 

ͪवæवसनीयता को परखने के ͧलये उसे दȣ है। `Z.'95-20` R1759:3 

आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (31 मई) 

रोͧमयɉ 14:21 भला तो यह है ͩक तू न मांस खाए और न दाखरस पीए, 

न और कुछ ऐसा करे िजससे तेरा भाई ठोकर खाए।   

Ĥभु के भाइयɉ कȧ ठोकर का कारण बनना, Ĥेम के कानून के और Ĥभु 

कȧ आ£ा के ͪवǽɮध एक बहुत हȣ गभंीर अपराध है, (मƣी 18:6 वचन), 

लेͩकन हमारे ͧलए अÛय लोगɉ कȧ ठोकर का कारण बनना, - उनको 

सÍचाई मɅ और ͪवæवास के घराने मɅ भाई बनने मɅ बाधा बनना भी Ĥभु 

कȧ Ǻिçट मɅ गंभीर अपराध होगा। इसͧलए, यह èपçट है ͩक यɮयͪप £ान 

हमारे ͪववेक और हमारȣ èवतंğता के सभी ĤǓतबंधɉ को हटा सकता है, 



ͩफर भी Ĥेम को पहले आना चाǑहए, और èवतंğता का अßयास करने से 

पहले इसे Ĥेम कȧ मंजूरȣ ͧमलनी चाǑहए। Ĥेम हमको एक Ǻढ़ आ£ा देता 

है, जैसा कȧ वचन कहते हɇ -- तू परमेæवर अपने Ĥभु से अपने सारे मन 

और अपने सारे Ĥाण और अपनी सारȣ बुɮͬध के साथ Ĥेम रख और अपने 

पड़ौसी से अपने समान Ĥेम रख। इसͧलये हर सवाल के उƣर का Ǔनण[य 

अंततः Ĥेम से करना चाǑहए, न कȧ £ान से, और न हȣ èवतंğता से। 

`Z.'03-43` R3145:6 आमीन 

 

 

 

 

 


